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In this final aliyah of Parshas Sh'lach, the Torah teaches us the halachos of bringing a korban for an individual who sins

unwittingly (b'shgogah), contrasting this with the severe spiritual consequence of kares for one who sins defiantly (b'yad

ramah). We then learn the tragic account of the mekoshesh eitzim, the man who gathered wood on Shabbos in the midbar,

and how the Sanhedrin dealt with his case under the guidance of Moshe Rabbeinu.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ם אִ וְ
And if

שׁ נֶפֶ
a soul

ת חַ אַ
one

א חֱטָ תֶּ
shall sin

גָה גָ שְׁ  בִ
in error

יבָה רִ קְ הִ וְ
then she shall bring

ז עֵ
a she-goat

ת בַּ
daughter of

הּ נָתָ שְׁ
its year

את׃ טָּ  חַ לְ
for a sin-offering

״י שִׁ  רַ

תחטא
sins

בשגגה.
through error

"זָ: עֲ בַּ
in idolatry

״י שִׁ  רַ

עז
a she-goat

בת
daughter of

שנתה.
its year

ר אָ שְׁ
the rest of

עֲבֵרוֹת
transgressions

יד יָחִ
an individual

יא בִ מֵ
brings

בָּה  שְׂ כִ
a she-lamb

אוֹ
or

ה, ירָ עִ שְׂ
a she-goat

זוֹ וּבְ
and in this

ע בַ קָ
He established

הּ לָ
for it

ה ירָ עִ שְׂ
a she-goat

שם
there

:

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ר פֶּ  כִ וְ
And shall atone

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

ל עַ
for

שׁ נֶּפֶ  הַ
the soul

גֶת שֹּׁגֶ   הַ
that errs

ה אָ טְ חֶ בְּ
in sinning

גָה גָ שְׁ  בִ
unwittingly

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

ר פֵּ  כַ לְ
to make atonement

יו לָ עָ
for him

ח לַ נִסְ וְ
and it shall be forgiven

׃ לוֹ
to him

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ח רָ זְ אֶ הָ
For the native

נֵי בְ בִּ
among the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

לַגֵּר וְ
and for the stranger

גָּר הַ
who dwells

תוֹכָם בְּ
among them

ה וֹרָ תּ
law

ת חַ אַ
one

יֶה יִהְ
there shall be

כֶם לָ
for you

ה עֹשֶׂ לָ
for the one who acts

גָה׃ גָ שְׁ  בִּ
in error



פָּסוּק ד

Pasuk 4

שׁ נֶּפֶ  הַ וְ
And the soul

ר שֶׁ  אֲ
that

ה עֲשֶׂ תַּ
will act

יָד בְּ
with a hand

ה מָ רָ
high

ן מִ
from

ח רָ זְ אֶ הָ
the native

ן וּמִ
and from

גֵּר הַ
the stranger

ת אֶ
—

יְהוָה
Hashem

הוּא
he

ף דֵּ גַ מְ
blasphemes

ה תָ רְ כְ נִ וְ
and shall be cut off

שׁ נֶּפֶ  הַ
the soul

וא הִ הַ
that

ב רֶ קֶּ  מִ
from the midst of

׃ הּ מָּ  עַ
its people

״י שִׁ  רַ

ביד
with a hand

רמה.
high

יד: זִ מֵ בְ
with premeditation

״י שִׁ  רַ

מגדף.
blasphemer

ף, רֵ חָ מְ
reviler

מוֹ כְּ
like

ה יְתָ הָ "וְ
and it shall be

פָּה  רְ חֶ
a reproach

דוּפָה" וּגְ
and a reviling

יחזקאל
Yechezkel

ה'
chapter 5

ר, שֶׁ  "אֲ
whom

פוּ דְּ גִּ
have reviled

י נַעֲרֵ
the servants of

ךְ לֶ מֶ
the king of

וּר" שּׁ  אַ
Ashur

ישעיהו
Yeshayahu

ל"ז
chapter 37

ד, עוֹ וְ
and furthermore

וּ שׁ רְ דָּ
derived

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

אן כָּ  מִ
from here

ךְ בָרֵ מְּ לַ
for one who blesses

ת אֶ
—

ם שֵּׁ   הַ
the Name

הוּא שֶׁ
that he is

ת כָרֵ בְ
liable to excision

כריתות
Keritot

ז'
7b

:

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

י כִּ
Because

ר בַ דְ
the word of

יְהוָה
Hashem

זָה בָּ
he despised

ת אֶ וְ
and —

תוֹ וָ צְ מִ
His commandment

ר פַ הֵ
he violated

ת כָּרֵ  הִ
surely

ת כָּרֵ  תִּ
shall be cut off

שׁ נֶּפֶ  הַ
the soul

וא הִ הַ
that

נָה וֺ עֲ
its sin

׃ הּ בָ
is in it

״י שִׁ  רַ

דבר
The word of

ה'.
Hashem

ת רַ זְהָ אַ
the warning of

"זָ עֲ
idolatry

י פִּ  מִ
from the mouth of

ה בוּרָ גְּ הַ
the Almighty

ר אָ שְּׁ   הַ וְ
and the rest

י פִּ  מִ
from the mouth of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

סנהדרין
Sanhedrin

צ"ט
99

:

״י שִׁ  רַ

עונה
her iniquity

בה.
is in her

ן מַ זְ בִּ
at the time

נָהּ וֹ עֲ שֶׁ
that her iniquity

הּ בָּ
is in her

לֹּא—  שֶׁ
that not

ה שָׂ עָ
he did

וּבָה: שׁ תְ
repentance

פָּסוּק ו

Pasuk 6

יוּ יִּהְ וַ
And they were

נֵי בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ר בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

אוּ צְ יִּמְ וַ
and they found

ישׁ אִ
a man

שׁ שֵׁ קֹ מְ
gathering

ים צִ עֵ
wood

יוֹם בְּ
on the day of

ת׃ בָּ  שַּׁ   הַ
Shabbos



״י שִׁ  רַ

ויהיו
And they were

במדבר…
in the desert

וימצאו.
and they found

ן נוּתָ גְ בִּ
to the disparagement

ל שֶׁ
of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

בֵּר  דִּ
spoke

כָּתוּב,  הַ
the Scripture

לֹא שֶׁ
that not

רוּ מְ שָׁ
they kept

א לָּ  אֶ
except

בָּת  שַׁ
Shabbos

נָה, וֹ אשׁ רִ
the first

יָּה  נִ שְּׁ   וּבַ
and on the second

א בָ
came

זֶה
this one

הּ לָ לְּ חִ וְ
and desecrated it

ספרי
Sifrei

:

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

יבוּ רִ יַּקְ  וַ
And they brought

אֹתוֹ
him

ים אִ מֹּצְ  הַ
those who found

אֹתוֹ
him

שׁ שֵׁ קֹ מְ
gathering

ים צִ עֵ
wood

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ וְ
and to

רֹן הֲ אַ
Aharon

ל אֶ וְ
and to

ל כָּ
all of

ה׃ דָ עֵ הָ
the congregation

״י שִׁ  רַ

המצאים
those who found

אתו
him

מקשש.
gathering

רוּ תְ הִ שֶׁ
that they warned

בוֹ
him

לֹא וְ
and not

יחַ נִּ הִ
did he desist

, שׁ שֵׁ  קוֹ לְּ מִ
from gathering

ף אַ
even

אוּהוּ צָ מְּ שֶׁ  מִ
after they found him

רוּ תְ הִ וְ
and warned

בוֹ
him

שם;
there

סנהדרין
Sanhedrin

מ"א
41a

:

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

יחוּ יַּנִּ  וַ
And they placed

אֹתוֹ
him

ר מָ שְׁ  מִּ בַּ
in custody

י כִּ
because

לֹא
not

שׁ פֹרַ
it was specified

ה מַ
what

ה שֶׂ יֵּעָ
should be done

׃ לוֹ
to him

״י שִׁ  רַ

כי
because

לא
not

פרש
it was explained

מה
what

יעשה
should be done

לו.
to him

יזוֹ אֵ בְּ
with which

ה יתָ מִ
death

יָמוּת,
he shall die

ל אֲבָ
but

ים עִ דְ יוֹ
knowing

יוּ הָ
they were

ל לֵּ  חַ מְּ שֶׁ
that one who desecrates

בָּת  שַׁ
Shabbos

ה יתָ מִ בְּ
is with death

שם
there

ע"ח
Sanhedrin seventy-eight

:

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

מוֹת
surely

ת יוּמַ
shall be put to death

ישׁ אִ הָ
the man

גוֹם רָ
pelt

אֹתוֹ
him

ים נִ בָ בָאֲ
with stones

ל כָּ
all of

ה דָ עֵ הָ
the congregation

חוּץ מִ
outside

נֶה׃ חֲ מַּ לַ
to the camp

״י שִׁ  רַ

רגום.
stoning

שֹׂה,  עָ
doing

פשנ"ט,
faisant

ן כֵ וְ
and so

ךְ לוֹ הָ
going

אלנ"ט,
allant

ן כֵ וְ
and so

"זָכוֹר"
remembering

שמות
Shemos

כ,
20

ח
8

מוֹר" שָׁ " וְ
and keeping

דברים
Devarim

ה,
5

יב
12

:

פָּסוּק י



Pasuk 10

יאוּ יֹּצִ  וַ
and they took out

אֹתוֹ
him

ל כָּ
all of

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ל אֶ
to

חוּץ מִ
outside

נֶה חֲ מַּ לַ
to the camp

מוּ גְּ רְ יִּ וַ
and they stoned

אֹתוֹ
him

ים נִ בָ בָּאֲ
with stones

יָּמֹת  וַ
and he died

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

ה׃ שֶׁ מֹ
Moshe

״י שִׁ  רַ

ויציאו
And they brought

אתו.
— him

אן כָּ  מִ
from here

ית בֵּ  שֶׁ
that the place

ילָה קִ סְּ הַ
of stoning

ץ חוּ
was outside

חוֹק רָ וְ
and distant

ית בֵּ  מִ
from the house

ין דִּ
of law

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק יא

Pasuk 11

ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר׃ לֵּ
saying

פָּסוּק יב

Pasuk 12

ר בֵּ  דַּ
Speak

ל אֶ
to

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

תָּ  רְ מַ אָ וְ
and you shall say

ם לֵהֶ אֲ
to them

וּ שׂ עָ וְ
and they shall make

ם לָהֶ
for themselves

ת יצִ צִ
tzitzis

ל עַ
on

י פֵ נְ כַּ
the corners of

ם יהֶ דֵ גְ בִ
their garments

ם דֹרֹתָ  לְ
for their generations

נוּ נָתְ וְ
and they shall place

ל עַ
on

ת יצִ צִ
the tzitzis of

נָף כָּ  הַ
the corner

יל תִ פְּ
a thread of

לֶת׃ כֵ תְּ
techeiles

״י שִׁ  רַ

ועשו
and they shall make

להם
for themselves

ציצת.
tzitzis

ל עַ
on

ם שֵׁ
the name of

ים ילִ תִ פְּ  הַ
the threads

ם יִ לוּ תְּ הַ
that hang

, הּ בָּ
from it

מוֹ כְּ
like

יחזקאל
Yechezkel

ח'
chapter 8

,

י נִ חֵ קָּ יִּ "וַ
and he took me

ת יצִ צִ בְּ
by the lock of

י" שִׁ רֹא
my head

מנחות
Menachos

מ"ב
42

.: "אַ דָּ
another explanation

ציצת
tzitzis

ל עַ
on

ם שֵׁ
the name of

ם יתֶ אִ וּרְ
and you shall see

, אֹתוֹ
it

מוֹ כְּ
like

יץ צִ "מֵ
peering

ן מִ
from

ים" כִּ חֲרַ הַ
the lattices

שיר
Song of

השירים
Songs

ב'
chapter 2

:

״י שִׁ  רַ

תכלת.
Techeiles

ע צֶבַ
is a dye

יָרֹק
of blue-green

ל שֶׁ
of

ן: זוֹ לָּ  חִ
the chilazon

פָּסוּק יג

Pasuk 13

יָה הָ וְ
And it shall be

כֶם לָ
for you

ת יצִ צִ לְ
for tzitzis

ם יתֶ אִ וּרְ
and you shall see

אֹתוֹ
it

ם תֶּ  רְ כַ וּזְ
and you shall remember

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

וֺת צְ מִ
the mitzvos of

יְהוָה
Hashem

ם יתֶ שִׂ עֲ וַ
and you shall do

ם אֹתָ
them

לֹא  וְ
and you shall not

רוּ תֻ תָ
explore

י רֵ חֲ אַ
after

כֶם בְ בַ לְ
your heart

י רֵ חֲ אַ וְ
and after

ינֵיכֶם עֵ
your eyes

ר שֶׁ  אֲ
which

ם תֶּ  אַ
you

ים זֹנִ
go astray

ם׃ יהֶ רֵ חֲ אַ
after them



״י שִׁ  רַ

וזכרתם
and you shall remember

את
—

כל
all of

מצות
the commandments of

ה'.
Hashem

יַן נְ מִּ שֶׁ
for the number of

יָּא  רִ טְ ימַ גִּ
the numerical value

ל שֶׁ
of

ית יצִ צִ
tzitzis

שׁ שֵׁ
six

אוֹת, מֵ
hundred

נָה מוֹ שְׁ וּ
and eight

ין חוּטִ
threads

ה שָּׁ   מִ וַחֲ
and five

ים רִ שָׁ  קְ
knots

י הֲרֵ
behold

תרי"ג
613

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

ולא
And you shall not

תתורו
explore

אחרי
after

לבבכם.
your heart

מוֹ כְּ
like

וּר תּ "מִ
from searching

ץ" רֶ אָ הָ
the land

במדבר
Bamidbar

י"ג
13

לֵּב;  הַ
The heart

ם יִ ינַ עֵ הָ וְ
and the eyes

ם הֵ
they

ים לִ גְּ רַ מְ
are spies

וּף, גּ לַ
for the body

ים רִ סְ רְ סַ מְ
they broker

לוֹ
for it

ת אֶ
—

עֲבֵרוֹת, הָ
the transgressions

ן יִ עַ הָ
the eye

ה אָ רוֹ
sees

לֵּב  הַ וְ
and the heart

ד מֵ חוֹ
covets

וּף גּ הַ וְ
and the body

ה שֶׂ עוֹ
does

ת אֶ
—

ה עֲבֵרָ הָ
the transgression

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק יד

Pasuk 14

ן עַ מַ לְ
so that

רוּ כְּ זְ תִּ
you will remember

ם יתֶ שִׂ עֲ וַ
and you will perform

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

י תָ וֺ צְ מִ
My commandments

ם יתֶ יִ הְ וִ
and you shall be

ים שִׁ דֹ קְ
holy

יכֶם׃ לֹהֵ א לֵ
to your God

פָּסוּק טו

Pasuk 15

י נִ אֲ
I am

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

ר שֶׁ  אֲ
Who

י הוֹצֵאתִ
brought out

כֶם תְ אֶ
you

ץ רֶ אֶ מֵ
from the land of

יִם רַ צְ מִ
Mitzrayim

יוֹת הְ לִ
to be

כֶם לָ
to you

ים לֹהִ א לֵ
for a God

י נִ אֲ
I am

יְהוָה
Hashem

יכֶם׃ לֹהֵ  אֱ
your God

״י שִׁ  רַ

אני
I am

ה'.
Hashem

ן מָ נֶאֱ
Who am faithful

ם לֵּ  שַׁ  לְ
to pay

כָר: שָׂ
reward

״י שִׁ  רַ

אלהיכם.
your God

ן מָ נֶאֱ
Who is trustworthy

ע: פָּרַ  לִ
to exact punishment

״י שִׁ  רַ

אשר
Who

הוצאתי
brought out

אתכם.
you

ל עַ
on

נָת מְ
condition

ן כֵּ
of this

י יתִ דִ פָּ
I redeemed

ם כֶ תְ אֶ
you

לוּ בְּ קַ תְּ שֶׁ
that you accept

ם יכֶ לֵ עֲ
upon yourselves

י: תַ זֵרוֹ גְּ
My decrees

״י שִׁ  רַ

אני
I am

ה'
Hashem

אלהיכם.
your God

ד עוֹ
again

ה מָּ  לָ
why

ר? מַ נֶאֱ
is it said

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

רוּ יֹאמְ
should say

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

י נֵ פְּ  מִ
because of

ה מָ
what

ר מַ אָ
said



ם? קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

לֹא
is it not

ה שֶׂ נַּעֲ  שֶׁ
that we perform

טֹּל  נִ וְ
and receive

כָר? שָֹ
reward

נוּ אָ
we

לֹא
not

ים שִׂ עוֹ
perform

לֹא וְ
and not

ים לִ טְ נוֹ
receiving

כָר שָׂ
reward

ל עַ
against

ם כֶ חֲ כָּרְ
your will

י נִ אֲ
I am

ם, כֶ כְּ לְ מַ
your King

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

יחזקאל
Yechezkel

כ'
20

ם, "אִ
if

לֹא
not

יָד בְּ
with a hand

ה זָקָ חֲ
strong

ךְ… לוֹ מְ אֶ
I will reign

ם" יכֶ לֵ עֲ
over you

ספרי
Sifrei

., "אַ דָּ
another explanation

ה מָּ  לָ
why

ר מַ נֶאֱ
is it said

ת יאַ צִ יְ
the exodus of

ם? יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

י נִ אֲ
I

הוּא
am He

י תִּ נְ חַ בְ הִ שֶׁ
Who distinguished

ם יִ רַ צְ מִ בְ
in Mitzrayim

ין בֵּ
between

פָּה  טִ
the drop

ל שֶׁ
of

כוֹר בְּ
a firstborn

ינָהּ אֵ שֶׁ  לְ
to that which is not

ל שֶׁ
of

כוֹר, בְּ
a firstborn

י נִ אֲ
I

הוּא
am He

יד תִ עָ
Who is destined

ין חִ בְ הַ לְ
to distinguish

ע פָּרַ  לִ וְ
and to exact punishment

ן מִ
from

לֶה וֹ תּ הַ
him who hangs

א לָ קָ
indigo dye

ן ילָ אִ
·

וֹ דּ גְ בִ בְּ
on his garment

ר מֵ אוֹ וְ
and says

לֶת כֵ תְּ
techeiles

יא. הִ
it is

דוֹ יסוֹ וּמִ
and from the foundation

ל שֶׁ
of

י בִּ רַ
Rabbi

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ן שָׁ  רְ דַּ הַ
the Preacher

י: תִּ קְ תַּ  עְ הֶ
I copied

ה מָּ  לָ
why

כָה מְ סְ נִ
was juxtaposed

ת שַׁ  פָרָ
the section of

שׁ שֵׁ  קוֹ מְ
the wood-gatherer

ת שַׁ  פָרָ לְ
to the section of

"זָ? עֲ
idolatry

ר מַ לוֹ
to say

ל לֵּ  חַ מְ הַ שֶׁ
that he who desecrates

ת אֶ
—

בָּת  שַּׁ   הַ
the Shabbos

ד עוֹבֵ כְּ
is like a worshipper of

"זָ, עֲ
idolatry

ף אַ שֶׁ
for even

יא הִ
it

לָה קוּ שְׁ
is equal

ל כָ כְּ
to all of

וֹת, צְ מִּ הַ
the mitzvos

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

א זְרָ עֶ בְּ
in Ezra

נחמיה
Nechemia

ט׳:י״ד
9

ל עַ "וְ
14

ר הַ
and upon

י ינַ סִ
Mount

תָּ  דְ יָרַ
Sinai

ן תֵּ  תִּ וַ
You descended

ךָ מְּ עַ לְ
and You gave

ה וֹרָ תּ
to Your people

וֹת צְ וּמִ
Torah

ת אֶ וְ
and mitzvos

בַּת  שַׁ
and —

ךָ שְׁ  דְ קָ
the Shabbos of

תָ עְ דַ הוֹ
Your holiness

ם"; לָהֶ
You made known

ף אַ וְ
to them

ת שַׁ  פָּרָ
and even

ית יצִ צִ
the section of

ךְ כָ לְ
tzitzis

כָה מְ סְ נִ
for this

וּ לּ אֵ לָ
was juxtaposed

י פִ לְ
to these

ף אַ שֶׁ
because

יא הִ
that even

לָה קוּ שְׁ
it

ד נֶגֶ כְ
is equal

ל כָּ
against

וֹת, צְ מִּ הַ
all of

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
the mitzvos

ם יתֶ שִׂ עֲ וַ
as it is said

ת אֶ
and you shall do

ל כָּ
—

י: תָ וֹ צְ מִ
all of

״י שִׁ  רַ

על
on the

כנפי
corners of

בגדיהם.
their garments

ד נֶגֶ כְּ
corresponding to

א שָּׂ  אֶ "וָ
and I bore

ם כֶ תְ אֶ
you

ל עַ
on

י פֵ נְ כַּ
wings of

ים" רִ שָׁ  נְ
eagles

שמות
Shemos

יט,
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ד
4

ל; עַ
on

ע בַּ  רְ אַ
four

פוֹת, נְ כַּ
corners

לֹא וְ
and not

לַת עֲ בַ
one of

לֹשׁ  שָׁ
three

לֹא וְ
and not

לַת עֲ בַ
one of

, שׁ מֵ חָ
five

ד נֶגֶ כְּ
corresponding to

ע בַּ  רְ אַ
four

נוֹת וֹ שׁ לְ
expressions

ל שֶׁ
of

לָּה  אֻ גְּ
redemption

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it says

ם יִ רַ צְ מִ בְּ
in Mitzrayim

י אתִ צֵ הוֹ "וְ
and I will bring out

י תִּ לְ צַּ הִ וְ
and I will deliver

י תִּ לְ אַ גָ וְ
and I will redeem

י" תִּ חְ קַ לָ וְ
and I will take

שמות
Shemos

ו'
6

:

״י שִׁ  רַ

פתיל
A thread of

תכלת.
blue wool

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

וּל כּ שִׁ
the bereavement of

כוֹרוֹת בְּ
the firstborn

וּמוֹ— גּ רְ תַּ
its translation

ל שֶׁ
of

וּל כּ שִׁ
bereavement

א לָ כְ תִּ
is tichla

—

ם כָּתָ  וּמַ
and their plague

ה יְתָ הָ
was

לָה, יְ לַּ  בַ
at night

ן כֵ וְ
and so

ע צֶבַ
the color of

לֶת כֵ תְּ הַ
the blue wool

ה מֶ וֹ דּ
resembles

יעַ קִ לָרָ
the sky

יר חִ שְׁ  מַּ  הַ
which darkens

ת עֵ לְ
at the time of

ב; רֶ עֶ
evening

נָה מוֹ שְׁ וּ
and the eight

ין חוּטִ
threads

הּ בָּ  שֶׁ
that are in it

ד נֶגֶ כְּ
correspond to

נָה מוֹ שְׁ
eight

ים יָמִ
days

הוּ שָּׁ   שֶׁ
that tarried

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

אוּ יָּצְ  שֶּׁ   מִ
from when they went out

ם יִ רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

ד עַ
until

רוּ מְ אָ שֶׁ
that they sang

ה ירָ שִׁ
the Song

ל עַ
at

יָּם:  הַ
the Sea

C HA P T E R  S U M M A RY

Following the warning against defiant sins, the Torah records the episode of the mekoshesh eitzim, who was found gathering

wood on Shabbos and was subsequently put to death by stoning outside the camp as Hashem commanded Moshe. The aliyah



concludes with the beautiful and essential mitzvah of tzitzis, which Hashem gave us to look upon so that we remember all of

His mitzvos, guard our hearts and eyes from straying, and remain holy to Hashem, Who redeemed us from Mitzrayim to be

our Elokim.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah contrasts the tragic mistake of the mekoshesh eitzim, who desecrated the holy Shabbos, with the beautiful gift of

the mitzvah of tzitzis. Hashem knows how easily we can get distracted in this world, how our eyes can wander and pull our

hearts away from our true ratzon to do His will. To protect us, He gave us a physical anchor—the tzitzis on our garments—to

look at and immediately remember who we are and what we are here for.

This is the secret of our avodah. We cannot rely on inspiration alone to keep us on the right path. We need physical, tangible

reminders in our daily lives to stop us from drifting. Just as the tzitzis serve as a constant visual cue to keep our minds focused

on the mitzvos, we must set up our own spiritual guardrails throughout the day to keep our thoughts and actions aligned with

yiras Shamayim.

Today, when you put on your tzitzis in the morning, or whenever you look at them during the day, pause for three seconds to

actually look at the strings and think: "I belong to Hashem, and every action I do today is an opportunity to connect to

Him."
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